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1. Семантико-синтаксичні та комунікативно-функційні особливості протиставлення в англійському,
німецькому, французькому, російському й українському художньому мовленні початку ХХІ століття

2. Semantic-syntactic and Communicative-functional Peculiarities of Opposition in the English, German, French,
Russian, and Ukrainian Fiction in the Early XXI Century

Реферат:
1. Дисертацію присвячено зіставному вивченню категорії протиставлення в різноструктурних мовах з різним
ступенем спорідненості: германських (англійська, німецька), романських (французька) та словʼянських
(українська, російська). Найпродуктивнішими в усіх п’яти мовах дослідження є однореферентні
протиставлення (1362 од. / 79,7%), тобто конструкції, в яких протиставляються ознаки одного референта, які
не переобтяжують змістове навантаження висловлення, реалізують його комунікативну заданість. Менш
вживаними й композиційно складнішими є поліреферентні протиставлення (347 од. / 20,3%), у яких
протиставляються ознаки декількох референтів. Однореферентне протиставлення може бути засобом
вираження нереалізованого наміру, натяку на певну інформацію, уточнення, гіперболізації, лінійного
зображення подій, протиріччя, диз’юнкції, евфемізму й спонукання до порівняння. Функційне різноманіття
поліреферентних протиставних конструкцій можна звести до натяку, евфемізму, спонукання до порівняння



й поляризації ознак.

2. This thesis focuses on the comparative study of the category of opposition in the languages with different
structures and degree of relationship: Germanic (English, German), Romance (French) and Slavic (Ukrainian,
Russian). Opposition is defined as a verbal category which expresses a relation of opposite and is characterized by
a clearly organized system consisting of a referent, time and space correlation, and a way of the implementation in
the language. In the five languages studied, adversative constructions are mostly used with one referent (1362 units
/ 79.7%); this means constructions which represent the features opposition of one referent and which do not
overload the content of the expression implementing its communicative goal. Adversative constructions with
several referents are not so commonly used (347 units / 20.3%) and are more complicated on a compositional
level.
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